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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 29. kvétna 1993 byla v Haagu p¥ijata Umluva o ochrané détf
a spoluprici pfi mezinirodnim osvojeni.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina v Haagu dne 1. prosince 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka&n{ listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Nizozemského krilovstvi, depozitdte Umluvy, dne 11. dnora
2000.

P#i ratifikaci Umluvy bylo souasné uinéno nisledujici ozndmeni Ceské republiky:
L. Podle &lanku 23 odst. 2 Umluvy orginem oprivnénym vydat potvrzeni o osvojeni je Ufad pro mezinirod-
néprivni ochranu dé&tf se sidlem v Brng;

IL. V souladu s &ldnkem 13 Umluvy byl dstfednim orginem ve smyslu &linku 6 Umluvy
uréen Ufad pro mezinirodnéprivni ochranu dé&t
Benesova 22
602 00 Brno
Ceska republika.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 46 odst. 1 dne 1. kvétna 1995. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 (a) téhoZ &linku dne 1. &ervna 2000.

Anglické zn&ni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlauji sougasné.
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CONVENTION ON PROTECTION OF CHILDREN AND
CO-OPERATION IN RESPECT OF INTERCOUNTRY ADOPTION

(Concluded 29 May 1993)

The States signatory to the present Convention,

Recognising that the child, for the full and harmonious development of his or her personality,
should grow up in a family environment, in an atmosphere of happiness, love and
understanding,

Recalling that each State should take, as a matter of priority, appropriate measures to enable
the child to remain in the care of his or her family of origin,

Recognising that intercountry adoption may offer the advantage of a permanent family to a
child for whom a suitable family cannot be found in his or her State of origin,

Convinced of the necessity to take measures to ensure that intercountry adoptions are made in
the best interests of the child and with respect for his or her fundamental rights, and to prevent
the abduction, the sale of, or traffic in children,

Desiring to establish common provisions to this effect, taking into account the principles set
forth in international instruments, in particular the United Nations Convention on the Rights
of the Child, of 20 November 1989, and the United Nations Declaration on Social and Legal
Principles relating to the Protection and Welfare of Children, with Special Reference to Foster
Placement and Adoption Nationally and Internationally (General Assembly Resolution 41/85,
of 3 December 1986),

Have agreed upon the following provisions:

CHAPTER I - SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

The objects of the present Convention are

a) to establish safeguards to ensure that intercountry adoptions take place in the best interests
of the child and with respect for his or her fundamental rights as recognized in international

law;

b) to establish a system of co-operation amongst Contracting States to ensure that those
safeguards are respected and thereby prevent the abduction, the sale of, or traffic in children;
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PREKLAD

UMLUVA
o ochrané déti a spoluprici pfi mezindrodnim osvojeni
Haag, 29. kvétna 1993

Stity, signatdfi této Umluvy,

v v 2

uznivajice, Ze Ilaro plny a harmonicky rozvoj své osobnosti by dit€ mé&lo vyriistat v rodinném prostfedi
a v atmosféfe 3tésti, lisky a porozuméni;

] I:lrll’;)on:ll.na]lce, Ze kazdy stit by mél pfednostné pfijimat opatfeni umoZiujici ditéti vyristat v pé&i své
plivodni rodiny;

uznivajice, Ze mezinirodni osvojeni miZe poskytnout vyhody trvalé rodiny ditéti, pro néZ nemiZe byt
nalezena vhodnd rodina ve stité jeho pavodu;

jsouce piesvédéeny o nezbytnosti uéinit opatfeni k zaji§tén{ toho, aby se mezinirodni osvojeni uskuteétio-
vala v nejlep$im zdjmu ditéte a respektovala jeho zékladni priva a pfedchizela inostim, prodeji nebo obchodo-
vini s détmi;

s pfanim vytvofit za timto d¢elem spoletni ustanoven, pfihliZejice k zdsadim obsaZenym v mezindrodnich
dokumentech, zejména v Umluvé OSN o privech ditéte z 20. listopadu 1989 a Deklaraci OSN o socidlnich
a privnich zisadich ochrany a pé&e o déti se zvldstnim p¥ihlédnutim k pé&stounské pééi a vnitrostitnimu a mezi-
niarodnimu osvojovini (rezoluce Valného shromdZdén{ &. 41/85 z 3. prosince 1986);

sjednaly ndsledujici ustanoveni:
KAPITOLA I - PREDMET UMLUVY

Clinek 1
Cilem této Umluvy je

a) vytvofit ziruky toho, aby se mezinirodni osvojeni uskutefiovala v nejlep$im zdjmu ditéte a respektovala jeho
zékladni priva uzndvani mezinirodnim privem;

b) vytvofit systém spoluprice mezi smluvnimi stity zajiStujici, aby byly tyto zéruky respektoviny, a tak se
ptedchdzelo dnostim, prodeji a obchodovéni s détmi;
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c) to secure the recognition in Contracting States of adoptions made in accordance with the
Convention.

Article 2

(1) The Convention shall apply where a child habitually resident in one Contracting State
("the State of origin") has been, is being, or is to be moved to another Contracting State ("the
receiving State") either after his or her adoption in the State of origin by spouses or a person

habitually resident in the receiving State, or for the purposes of such an adoption in the
receiving State or in the State of origin.

(2) The Convention covers only adoptions which create a permanent parent-child relationship.
Article 3

The Convention ceases to apply if the agreements mentioned in Article 17, sub-paragraph c,
have not been given before the child attains the age of eighteen years.

CHAPTER 11 - REQUIREMENTS FOR INTERCOUNTRY ADOPTIONS

Article 4

An adoption within the scope of the Convention shall take place only if the competent
authorities of the State of origin —

a) have established that the child is adoptable;

b) have determined, after possibilities for placement of the child within the State of origin
have been given due consideration, that an intercountry adoption is in the child's best
interests;

¢) have ensured that

(1) the persons, institutions and authorities whose consent is necessary for adoption, have
been counselled as may be necessary and duly informed of the effects of their consent, in
particular whether or not an adoption will result in the termination of the legal relationship
between the child and his or her family of origin,

(2) such persons, institutions and authorities have given their consent freely, in the required
legal form, and expressed or evidenced in writing,

(3) the consents have not been induced by payment or compensation of any kind and have not
been withdrawn, and

(4) the consent of the mother, where required, has been given only after the birth of the child,
and
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c) zabezpetit ve smluvnich stitech uznivini osvojen{ uskuteénénych v souladu s Umluvou.

Clinek 2

1. Umluva se pouZije v pfipadech, kdy dité, jehoZ obvyklé bydlité je v jednom smluvnim stité (,stdt
pivodu®), bylo pfemisténo, je pfemistovino nebo mé byt pfemisténo do jiného smluvniho stitu (,pfijimajici
stit“) bud po svém osvojeni ve stité pivodu manZeli nebo jednou osobou s obvyklym bydli§tém v pfijimajicim
stit€ nebo za déelem takového osvojeni v pfijimajicim stité nebo ve stité piivodu.

2. Umluva se vztahuje pouze na osvojent, kterd vytvifeji trvaly vztah mezi rodiéi a détmi.

Clinek 3

Umluva se nepouZije, pokud souhlasy uvedené v &linku 17 pism. c) nebyly ddny d¥ive, neZ dité dosihlo
osmnicti let véku.

KAPITOLA II - PODMINKY MEZINARODNICH OSVOJENI
Clinek 4

Osvojen{ podle této Umluvy se miiZe uskuteénit, pouze pokud piisluiné orginy stitu pivodu
a) zjistily, Ze dit& je osvojitelné;

b) rozhodly, po nileZitém pfezkoumani moZnosti umisténi ditéte ve stité€ piivodu, Ze mezistitni osvojeni je
v nejleps$im z4jmu ditéte;

c) zajistily, aby

(1) osoby, instituce a orginy, jejichZ souhlas je nezbytny pro osvojeni, obdrZely };otfebnou poradu a byly
f4dné informoviny o disledcich svého souhlasu, zejména o tom, zda osvojeni bude nebo nebude mit za
nésledek ukon&eni privnich svazkil mezi ditétem a jeho piivodni rodinou,

(2) tyto osoby, instituce a orgény daly souhlas dobrovolng, v zdkonem poZadované formé& a pisemné nebo byl
jejich souhlas pisemné zaznamenin,

(3) souhlas nebyl poskytnut za dplatu nebo nhradu jakéhokoli druhu a nebyl odvoldn, a

(4) souhlas matky, pokud je poZadovin, byl din aZ po narozeni ditéte; a
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d) have ensured, having regard to the age and degree of maturity of the child, that

(1) he or she has been counselled and duly informed of the effects of the adoption and of his
or her consent to the adoption, where such consent is required,

(2) consideration has been given to the child's wishes and opinions,

(3) the child's consent to the adoption, where such consent is required, has been given freely,
in the required legal form, and expressed or evidenced in writing, and

(4) such consent has not been induced by payment or compensation of any kind.

Article 5

An adoption within the scope of the Convention shall take place only if the competent
authorities of the receiving State —

a) have determined that the prospective adoptive parents are eligible and suited to adopt;

b) have ensured that the prospective adoptive parents have been counselled as may be
necessary; and

c) have determined that the child is or will be authorized to enter and reside permanently in
that State.

CHAPTER III - CENTRAL AUTHORITIES AND ACCREDITED BODIES

Article 6

(1) A Contracting State shall designate a Central Authority to discharge the duties which are
imposed by the Convention upon such authorities.

(2) Federal States, States with more than one system of law or States having autonomous
territorial units shall be free to appoint more than one Central Authority and to specify the
territorial or personal extent of their functions. Where a State has appointed more than one
Central Authority, it shall designate the Central Authority to which any communication may
be addressed for transmission to the appropriate Central Authority within that State.

Article 7
(1) Central Authorities shall co-operate with each other and promote co-operation amongst
the competent authorities in their States to protect children and to achieve the other objects of

the Convention.

(2) They shall take directly all appropriate measures to -
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d) zajistily, s ohledem na v&k a stupefl zralosti ditéte, aby

(1) obdrzelo poradu a bylo ¥4dné informovino o disledcich osvojeni a svého souhlasu s osvojenim, pokud je
tento souhlas vyZadovin,

(2) bylo pfihlédnuto k pfdnim a ndzoru ditéte,
(3) souhlas ditéte s osvojenim, pokud je poZadovin, byl din dobrovolng, v zdkonem poZadované formé

a pisemné nebo byl pisemné& zaznamendn, a

(4) souhlas nebyl poskytnut za dplatu nebo nihradu jakéhokoli druhu.

Clinek 5

Osvojeni podle této Umluvy se uskuteéni, pouze jestliZe p¥isluiné organy p¥ijimajictho stitu

a) rozhodly, Ze budouci osvojitelé jsou k osvojeni vhodn{ a zpiisobili;
b) zabezpetily, aby budouci osvojitelé obdrzeli potfebné porady; a

c) rozhodly, Ze dit€ je nebo bude oprivnéno ke vstupu a k trvalému pobytu v tomto stité.

KAPITOLA III - USTREDNf ORGANY A POVERENE ORGANIZACE
Clinek 6

1. KaZdy smluvn{ stit uré{ dstfedni orgin pro vykon povinnosti uloZenych Umluvou témto orgintim.

2. Federiln{ stity, stity s vice neZ jednim privnim systémem nebo stity, které maji autonomni zemni
jednotky, mohou uréit vice neZ jeden tstfedni organ a specifikovat Gzemni nebo osobni rozsah jejich funkef. Stit,
ktery ustanovil vice neZ jeden dstfedni orgin, uri stfedni orgin, jemuZz mohou byt zasiliny viechny pisemnosti
k postoupeni pfislusnému tstfednimu orginu v tomto stité.

Clinek 7

s

1. Ustiedn{ or%fny budou vzdjemné spolupracovat a podporovat spoluprici mezi pfisluinymi orgény ve
svych stitech pfi ochran& déti a pfi realizaci dalsich cild této Umluvy.

2. Podniknou pfimo vSechna potfebnd opatfeni k
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a) provide information as to the laws of their States concerning adoption and other general
information, such as statistics and standard forms;

b) keep one another informed about the operation of the Convention and, as far as possible,
eliminate any obstacles to its application.

Article 8

Central Authorities shall take, directly or through public authorities, all appropriate measures
to prevent improper financial or other gain in connection with an adoption and to deter all
practices contrary to the objects of the Convention.

Article 9

Central Authorities shall take, directly or through public authorities or other bodies duly
accredited in their State, all appropriate measures, in particular to —

a) collect, preserve and exchange information about the situation of the child and the
prospective adoptive parents, so far as is necessary to complete the adoption;

b) facilitate, follow and expedite proceedings with a view to obtaining the adoption;

c) promote the development of adoption counselling and post-adoption services in their
States;

d) provide each other with general evaluation reports about experience with intercountry
adoption,

e) reply, in so far as is permitted by the law of their State, to justified requests from other
Central Authorities or public authorities for information about a particular adoption situation.
Article 10

Accreditation shall only be granted to and maintained by bodies demonstrating their
competence to carry out properly the tasks with which they may be entrusted.

Article 11

An accredited body shall -

a) pursue only non-profit objectives according to such conditions and within such limits as
may be established by the competent authorities of the State of accreditation,

b) be directed and staffed by persons qualified by their ethical standards and by training or
experience to work in the field of intercountry adoption; and

c) be subject to supervision by competent authorities of that State as to its composition,
operation and financial situation.
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a) poskytnuti informaci o privu svych stitll o osvojeni a dal§i vieobecné informace, jako statistiky a standardni
tiskopisy;

b) vzijemnému informovini o dkonech podle Umluvy, a pokud moZno, odstranéni viech prekiZek postupu
podle ni.

Clinek 8

Ustfedni orgdny uéini Eﬁ’mo nebo prostfednictvim stitnich orgdniti viechna potfebn4 opatfent, aby pfedesly
nepatfiénym finanénim nebo jinym ziskiim v souvislosti s osvojenim a brinily vSem praktikim, které jsou
v rozporu s ¢ili Umluvy.

Clianek 9

Ustfedn{ orginy uéini pfimo nebo prostfednictvim stitnich orginid nebo jinych organizaci ¥idné povéfe-
nych ve svém stité viechna potfebnd opatfeni, zejména budou

a) shromaZdovat, uchovivat a vyméfiovat si navzdjem informace o situaci ditéte a budoucich osvojiteld, pokud je
to nezbytné k uskute&néni osvojeni;

b) usnadiiovat, sledovat a urychlovat fzen{ o osvojeni;
¢) podporovat rozvoj poradenstvi ve vécech osvojeni a postadopéni péée ve svych stitech;
d) poskytovat si navzijem hodnotici zprivy o zkuSenostech s mezinirodnim osvojenim;

e) zodpovidat, v rozsahu povoleném privem svého stitu, oprivnéné Z4dosti jinych tstfednich orginii nebo
stitnich orgdnii o informace o situaci v jednotlivych pfipadech osvojeni.

Clinek 10

Povéfeni miiZe byt poskytnuto a ponechdno pouze organizacim, které prokidZi svou zpuisobilost vykondvat
f4dn& dkoly, které jim budou svéfeny.

Clinek 11

Povéfend organizace musi

a) sledovat pouze neziskové cile za takovych podminek a v takovych mezich, které stanovi pfisluiné orginy
stitu, ktery je povéfil;

b) byt fizena a zamé&stndvat osoby kvalifikované svou moriln{ drovni a vzdélinim nebo zkufenostmi pro prici
v oblasti mezindrodnich osvojen; a

c) byt pfedmétem dozoru pfislusnych stitnich orgind, pokud jde o jeji organizaci, &nnost a finanén{ situaci.
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Article 12

A body accredited in one Contracting State may act in another Contracting State only if the
competent authorities of both States have authorized it to do so.

Article 13

The designation of the Central Authorities and, where appropriate, the extent of their
functions, as well as the names and addresses of the accredited bodies shall be communicated

by each Contracting State to the Permanent Bureau of the Hague Conference on Private
International Law.

CHAPTER IV - PROCEDURAL REQUIREMENTS IN INTERCOUNTRY
ADOPTION

Article 14
Persons habitually resident in a Contracting State, who wish to adopt a child habitually

resident in another Contracting State, shall apply to the Ceniral Authority in the State of their
habitual residence.

Article 15

(1) If the Central Authority of the receiving State is satisfied that the applicants are eligible
and suited to adopt, it shall prepare a report including information about their identity,
eligibility and suitability to adopt, background, family and medical history, social
environment, reasons for adoption, ability to undertake an intercountry adoption, as well as
the characteristics of the children for whom they would be qualified to care.

(2) It shall transmit the report to the Central Authority of the State of origin.

Article 16

(1) If the Central Authority of the State of origin is satisfied that the child is adoptable, it shall
a) prepare a report including information about his or her identity, adoptability, background,
social environment, family history, medical history including that of the child's family, and

any special needs of the child;

b) give due consideration to the child's upbringing and to his or her ethnic, religious and
cultural background;

¢) ensure that consents have been obtained in accordance with Article 4; and
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Clinek 12

Organizace Tovéfené v jednom smluvnim stité miiZe piisobit v jiném smluvnim stitg, pouze pokud k tomu

mé povoleni pfislu§nych orginii obou stitd.

Clinek 13

Uréenf ustfednich orgdnd, popfipadé rozsahu jejich Eﬁsobnosti, jakoZ i jména a adresy povéfenych orga-
nizaci sdéli kazdy smluvni stit Stalému vyboru Haagské konference mezinirodniho priva soukromého.

KAPITOLA IV - USTANOVENI O RIZENI O MEZINARODNIM OSVOJENI{

Clinek 14

Osoby, které maji obvyklé bydlisté v n&kterém smluvnim stité a p¥eji si osvojit dité s obvyklym bydlistém
v jiném smluvnim stité, podaji Zadost ustfednimu orgdnu stitu, v némZ maj{ obvyklé bydlistg.

Clinek 15

1. Pokud stfedni orgdn pfijimajiciho stitu dospéje k pfesvéd&eni, Ze Zadatelé jsou zpiisobili a vhodni stit se
osvojiteli, pfipravi zprivu obsahujici informace o jejich totoZnosti, zpisobilosti a vhodnosti stit se osvojiteli,
pomérech v nichZ Ziji, rodinnych pomérech a zdravotnim stavu, socidlnim prostfedi, diivodech pro osvojeni,
schopnosti osvojit dité z ciziny a cﬁarakteristiky déti, o které by mohli kvalifikovan& pedovat.

2. Zprévu zasle dstfednimu orginu stitu piivodu.

Clinek 16

1. Pokud tstfedni orgin stitu piivodu dospéje k pfesvéd&eni, Ze dité je osvojitelné,

a) pfipravi zprivu obsahujici informace o jeho totoZnosti, osvojitelnosti, pomérech, z nichZ 1Eochaizf, socidlnim
prostfedi, rodinnych pomérech, zdravotnim stavu a rodiné ditéte a o jakychkoli zvld§tnich potfebich ditdte;

b) peélivé zvdZi dosavadni vychovu ditéte a jeho etnicky, niboZensky a kulturni ptivod;

¢) zajisti, aby souhlasy byly ziskiny v souladu s &linkem 4; a
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d) determine, on the basis in particular of the reports relating to the child and the prospective
adoptive parents, whether the envisaged placement is in the best interests of the child.

(2) It shall transmit to the Central Authority of the receiving State its report on the child, proof
that the necessary consents have been obtained and the reasons for its determination on the

placement, taking care not to reveal the identity of the mother and the father if, in the State of
origin, these identities may not be disclosed.

Article 17

Any decision in the State of origin that a child should be entrusted to prospective adoptive
parents may only be made if -

a) the Central Authority of that State has ensured that the prospective adoptive parents agree;

b) the Central Authority of the receiving State has approved such decision, where such
approval is required by the law of that State or by the Central Authority of the State of origin;

c) the Central Authorities of both States have agreed that the adoption may proceed; and

d) it has been determined, in accordance with Article 5, that the prospective adoptive parents
are eligible and suited to adopt and that the child is or will be authorized to enter and reside
permanently in the receiving State.

Article 18

The Central Authorities of both States shall take all necessary steps to obtain permission for
the child to leave the State of origin and to enter and reside permanently in the receiving
State.

Article 19

(1) The transfer of the child to the receiving State may only be carried out if the requirements
of Article 17 have been satisfied.

(2) The Central Authorities of both States shall ensure that this transfer takes place in secure
and appropriate circumstances and, if possible, in the company of the adoptive or prospective
adoptive parents.

(3) If the transfer of the child does not take place, the reports referred to in Articles 15 and 16
are to be sent back to the authorities who forwarded them.
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d) rozhodne zejména na zéklad& zpriv o ditéti a budoucich osvojitelich, zda zamy$lené umisténi je v nejlep$im
z4jmu ditéte.

2. Za3le dstfednimu orgénu pfijimajiciho stitu svou zprivu o ditéti, doklad o ziskdni potfebnych souhlast
a dtivody svého rozhodnuti o umisténi, p¥iemZ db4, aby neprozradil totoZnost matky a otce, pokud ve stité
pivodu tato totoZnost nesmi byt odhalena.

Clinek 17

Rozhodnuti ve stité pivodu, Ze dité bude svéfeno budoucim osvojitelim, miZe byt u¢inéno, pouze pokud

a) tstfedn{ orgin tohoto stitu ovéfil, Ze budouci osvojitelé souhlasf;

b) stfedni orgin pfijimajictho stitu toto rozhodnuti schvilil, pokud je takové schvilen{ poZadovino privem
tohoto stitu nebo ustfednim orginem stitu piivodu;

c) tstfedn{ orginy obou stitl souhlasily s provedenim osvojeni; a

d) bylo zjidténo podle &linku 5, Ze budouci osvojitelé jsou vhodni a zpisobili stit se osvojiteli a Ze ditéti je nebo
bude povolen vstup a trvaly pobyt v pfijimajicim stité.

Clinek 18

Ustfedn{ orginy obou stit udini viechny potfebné kroky, aby pro dité ziskaly povoleni k vycestovan{ ze
stitu pivodu a vstupu a trvalému pobytu v pfijimajicim stdté.

Clinek 19

1. Pfemisténi ditéte do pfijimajiciho stitu lze uskute&nit, pouze pokud byly splnény podminky uvedené
v &lanku 17.

2. Usttednf orginy obou stité zajisti, aby se toto pfemisténi uskuteénilo pfi zachovini bezpeénosti, za
vhodnych podminek a pokud moZno ve spolednosti osvojitelti nebo budoucich osvojiteli.

3. Jestlize k pfemisténi ditéte nedojde, zprivy uvedené v &lincich 15 a 16 budou vriceny orgdnim, které je
zaslaly.
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Article 20

The Central Authorities shall keep each other informed about the adoption process and the
measures taken to complete it, as well as about the progress of the placement if a probationary
period is required.

Article 21

(1) Where the adoption is to take place after the transfer of the child to the receiving State and
it appears to the Central Authority of that State that the continued placement of the child with
the prospective adoptive parents is not in the child's best interests, such Central Authority
shall take the measures necessary to protect the child, in particular —

a) to cause the child to be withdrawn from the prospective adoptive parents and to arrange
temporary care,

b) in consultation with the Central Authority of the State of origin, to arrange without delay a
new placement of the child with a view to adoption or, if this is not appropriate, to arrange
alternative long-term care; an adoption shall not take place until the Central Authority of the
State of origin has been duly informed concerning the new prospective adoptive parents;

c) as a last resort, to arrange the return of the child, if his or her interests so require.

(2) Having regard in particular to the age and degree of maturity of the child, he or she shall
be consulted and, where appropriate, his or her consent obtained in relation to measures to be
taken under this Article.

Article 22

(1) The functions of a Central Authority under this Chapter may be performed by public
authorities or by bodies accredited under Chapter III, to the extent permitted by the law of its
State.

(2) Any Contracting State may declare to the depositary of the Convention that the functions
of the Central Authority under Articles 15 to 21 may be performed in that State, to the extent
permitted by the law and subject to the supervision of the competent authorities of that State,
also by bodies or persons who —

a) meet the requirements of integrity, professional competence, experience and accountability
of that State; and

b) are qualified by their ethical standards and by training or experience to work in the field of
intercountry adoption.

(3) A Contracting State which makes the declaration provided for in paragraph 2 shall keep
the Permanent Bureau of the Hague Conference on Private International Law informed of the
names and addresses of these bodies and persons.
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Clinek 20

Ustfedni orginy se budou vzdjemné informovat o postupu osvojeni a o ogatfenfch pfijatych pro jeho
dokongend, jakoZ i o pokroku b&hem zku$ebniho umisténi, pokud je zkuSebni doba vyZadovina.

Clinek 21

1. Pokud se osvojeni m4 uskute&nit po pfemisténi ditéte do p¥ijimajictho stitu a dstfedni orgin tohoto stitu
zjisti, Ze dal3{ umisténi ditéte u budoucich osvojitelti neni v nejleps§im z4jmu ditéte, tento tstfedni orgin pod-
nikne opatfeni potfebnd pro ochranu ditéte, zejména

a) zafidi, aby dit& bylo odfiato budoucim osvojitelim, a zabezpe&i mu dodasnou pégi;

b) po poradé s dstfednim orginem stitu piivodu zafidi neprodlené nové umisténi ditéte za ilelem osvojeni
nebo, pokud to neni vhodné, zatidi ndhradni dlouhodobou pééi; osvojeni nemiize byt provedeno, dokud
tstfedni orgdn stitu pivodu nebyl nileZité informovin o novych budoucich osvojitelich;

c) v krajnim p¥ipadé, pokud to vyZaduje zijem ditdte, za¥idi jeho navriceni.

2. S pfihlédnutim zejména k véku a stupni vyspélosti ditéte s nim bude situace projedndna a, pokud je to
vhodné, bude ziskdn jeho souhlas s opatfenimi podle tohoto &linku.

Clinek 22

1. Funkce dstfedniho orginu fodle této kapitoly mohou vykonivat stitni orgény nebo povéfené organizace
podle kapitoly III v rozsahu povoleném zikony jejich stitu.

2. Kazdy smluvni stit méZe prohldsit depozitsti Umluvy, Ze funkce ustfedniho orginu podle &lanké 15
aZ 21 mohou v tomto stité vykonévat v rozsahu povoleném zikonem a pod dohledem pfisluinych orginti tohoto
stitu rovnéZ organizace nebo osoby, které

a) splituji poZzadavky beziihonnosti, odborné zpiisobilosti, zkuSenosti a odpovédnosti viiéi tomuto stitu; a

b) jsou pro prici v oblasti mezindrodnich osvojeni zpiisobilé svou morilni drovni a vzdé&ldnim nebo zkuSe-
nostmi.

3. Smluvn{ stit, ktery udini prohldeni podle odstavce 2, bude informovat Stily vybor Haagské konference
mezinirodniho priva soukromého o jménech a adresich t&chto organizaci a osob.



Strana 944 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2000 Castka 25

(4) Any Contracting State may declare to the depositary of the Convention that adoptions of
children habitually resident in its territory may only take place if the functions of the Central
Authorities are performed in accordance with paragraph 1.

(5) Notwithstanding any declaration made under paragraph 2, the reports provided for in
Articles 15 and 16 shall, in every case, be prepared under the responsibility of the Central
Authority or other authorities or bodies in accordance with paragraph 1.

CHAPTER V - RECOGNITION AND EFFECTS OF THE ADOPTION

Article 23

(1) An adoption certified by the competent authority of the State of the adoption as having
been made in accordance with the Convention shall be recognized by operation of law in the
other Contracting States. The certificate shall specify when and by whom the agreements
under Article 17, sub-paragraph c), were given.

(2) Each Contracting State shall, at the time of signature, ratification, acceptance, approval or
accession, notify the depositary of the Convention of the identity and the functions of the

authority or the authorities which, in that State, are competent to make the certification. It
shall also notify the depositary of any modification in the designation of these authorities.

Article 24

The recognition of an adoption may be refused in a Contracting State only if the adoption is
manifestly contrary to its public policy, taking into account the best interests of the child.
Article 25

Any Contracting State may declare to the depositary of the Convention that it will not be
bound under this Convention to recognise adoptions made in accordance with an agreement
concluded by application of Article 39, paragraph 2.

Article 26

(1) The recognition of an adoption includes recognition of

a) the legal parent-child relationship between the child and his or her adoptive parents;

b) parental responsibility of the adoptive parents for the child,

c) the termination of a pre-existing legal relationship between the child and his or her mother
and father, if the adoption has this effect in the Contracting State where it was made.

(2) In the case of an adoption having the effect of terminating a pre-existing legal parent-child
relationship, the child shall enjoy in the receiving State, and in any other Contracting State
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4. Kazdy smluvni stit mtZe prohldsit depozits¥i Umluvy, Ze osvojeni déti s obvyklym bydli$tém na jeho
zemi se miiZze uskute&nit, pouze pokud vykon funkce dstfedniho orginu je vykonivén v souladu s odstavcem 1.

5. Bez ohledu na prohld3eni u¢inéné podle odstavce 2 za p¥{pravu zpriv uvedenych v &lancich 15 a 16 rudi
dstfedni orgin nebo jiné orginy nebo organizace podle odstavce 1.

KAPITOLA V - UZNANI A DUSLEDKY OSVOJENI
Clinek 23
1. Osvojeni, u kterého pfisluiny orgin stitu, kde k nému doslo, potvrdil, Ze bylo provedeno v souladu

s Umluvou, bude zikonnym postupem uzndno v ostatnich smluvnich stitech. V potvrzeni bude uvedeno, kdy
a kym byly dény souhlasy podle &ldnku 17 pism. c).

2. Kazdy smluvnf stit pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistupu ozndmf{ depozitifi Umluvy
oznaleni a funkce orginu nebo orgind, které jsou v tomto stité pfisluiné potvrzeni vydat. RovnéZ oznimi
depozitéfi viechny zmény v nizvech téchto orgéni.

Clinek 24

Uznéni osvojeni miiZe byt, s pfihlédnutim k nejlep§imu z4jmu ditéte, ve smluvnim stité zamitnuto, pouze
pokud je osvojeni ve zjevném rozporu s jeho vefejnym pofidkem.

Clinek 25

KaZdy smluvnf stit méZe prohlisit depoziti¥i Umluvy, Ze se nebude citit vizdn podle této Umluvy k uznan{
osvojeni provedenych na zdkladé dohody uzaviené podle &ldnku 39 odst. 2.

Clinek 26

1. Uznini osvojeni znamend uznini
a) zdkonného p¥ibuzenského svazku mezi ditétem a jeho osvojiteli;
b) rodi€ovské zodpovédnosti osvojiteld za ditg;
¢) ukonéeni pfedchoztho svazku mezi ditétem a jeho otcem a matkou; pokud osvojeni mi tento disledek ve
smluvnim stité, kde k nému doslo.
2. V ptipadé osvojent, které mi za diisledek ukon&eni pfedchoziho zdkonného rodinného svazku, bude dit&

poZivat v pfijimajicim stit€ a ve v3ech ostatnich smluvnich stitech, v nichZ bylo osvojeni uznéno, stejnych priv,
jakd vyplyvaji z osvojeni majicich tento disledek ve viech téchto stitech.
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where the adoption is recognised, rights equivalent to those resulting from adoptions having
this effect in each such State.

(3) The preceding paragraphs shall not prejudice the application of any provision more
favourable for the child, in force in the Contracting State which recognises the adoption.

Article 27

(1) Where an adoption granted in the State of origin does not have the effect of terminating a
pre-existing legal parent-child relationship, it may, in the receiving State which recognizes the
adoption under the Convention, be converted into an adoption having such an effect —

a) if the law of the receiving State so permits; and

b) if the consents referred to in Article 4, sub-paragraphs ¢ and d, have been or are given for
the purpose of such an adoption.

(2) Article 23 applies to the decision converting the adoption.

CHAPTER VI - GENERAL PROVISIONS
Article 28

The Convention does not affect any law of a State of origin which requires that the adoption
of a child habitually resident within that State take place in that State or which prohibits the
child's placement in, or transfer to, the receiving State prior to adoption.

Article 29

There shall be no contact between the prospective adoptive parents and the child's parents or
any other person who has care of the child until the requirements of Article 4, sub-paragraphs
a) to c), and Article 5, sub-paragraph a), have been met, unless the adoption takes place within
a family or unless the contact is in compliance with the conditions established by the
competent authority of the State of origin.

Article 30
(1) The competent authorities of a Contracting State shall ensure that information held by
them concerning the child's origin, in particular information concerning the identity of his or

her parents, as well as the medical history, is preserved.

(2) They shall ensure that the child or his or her representative has access to such information,
under appropriate guidance, in so far as is permitted by the law of that State.
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3. Pfedchozi odstavce nebréni pouZiti pro dité pfiznivéjsich ustanoveni platnych ve smluvnim stitg, ktery
uzndvi osvojeni.

Clinek 27

1. Pokud osvojeni provedené ve stité ptivodu nem4 za disledek ukonéeni p¥edchoziho rodinného svazku
mezi ditétem a jeho rodiéi, miiZze byt v pfijimajicim stdt&, ktery uznivi osvojeni podle této Umluvy, zménéno na
osvojeni, které m4 tento diisledek,

a) pokud to pfipoust{ privo pfijimajiciho stitu; a

b) pokud souhlasy uvedené v &linku 4 pism. c) a d) byly diny pro &ely takového osvojeni.

2. Clanek 23 se pouZije i pro rozhodnuti ménici osvojen.

KAPITOLA VI - VSEOBECNA USTANOVENI
Clinek 28

Umluva nemén{ zikony stitu piivodu vyZadujici, aby osvojent ditéte, které ma obvyklé bydlisté v tomto
stité, se uskuteénilo v tomto stité, nebo zakazujici umisténi ditéte nebo jeho pfemisténi do pfijimajictho stitu
pfed osvojenim.

Clinek 29

Budouc{ osvojitelé nebudou mit Z4dné styky s rodiéi ditéte nebo jinou osobou, ktersd ma dit€ v pééi, dokud
nebudou sglnénﬁ poZadavky &lanku 4 pism. a) aZ c) a &lanku 5 pism. a), s vyjimkou osvojeni mezi Eleny téZe
rodiny, nebo pokud je styk v souladu s podminkami stanovenymi p¥isluinym orginem stitu pivodu.

Clinek 30

1. Pfisluiné orginy smluvniho stitu zajisti ochranu informaci, které maji o pivodu ditéte, zejména infor-
mace o totoZnosti jeho rodi&l, stejné jako tdaje o zdravotnim stavu.

2. Zajisti, aby dit& nebo jeho zistupce méli pFistup k t&mto informacim pod vhodnym vedenim, v rozsahu
povoleném zdkony tohoto stitu.
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Article 31

Without prejudice to Article 30, personal data gathered or transmitted under the Convention,
especially data referred to in Articles 15 and 16, shall be used only for the purposes for which
they were gathered or transmitted.

Article 32

(1) No one shall derive improper financial or other gain from an activity related to an
intercountry adoption.

(2) Only costs and expenses, including reasonable professional fees of persons involved in the
adoption, may be charged or paid.

(3) The directors, administrators and employees of bodies involved in an adoption shall not
receive remuneration which is unreasonably high in relation to services rendered.

Article 33
A competent authority which finds that any provision of the Convention has not been
respected or that there is a serious risk that it may not be respected, shall immediately inform

the Central Authority of its State. This Central Authority shall be responsible for ensuring that
appropriate measures are taken.

Article 34
If the competent authority of the State of destination of a document so requests, a translation

certified as being in conformity with the original must be furnished. Unless otherwise
provided, the costs of such translation are to be borne by the prospective adoptive parents.

Article 35

The competent authorities of the Contracting States shall act expeditiously in the process of
adoption.

Article 36

In relation to a State which has two or more systems of law with regard to adoption applicable
in different territorial units —

a) any reference to habitual residence in that State shall be construed as referring to habitual
residence in a territorial unit of that State;

b) any reference to the law of that State shall be construed as referring to the law in force in
the relevant territorial unit;
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Clinek 31
S vyhradou &4nku 30 osobnf ddaje shromaZdéné nebo zaslané podle Umluvy, zejména tdaje podle &lin-
ki 15 a 16, mohou byt pouZity pouze pro iéely, pro néZ byly shromiZdény nebo zaslény.
Clinek 32

1. Nikdo nesmi mit nepatfiény finan¢ni nebo jiny zisk z &nnosti tykajici se mezindrodniho osvojeni.

2. PoZadovény a placeny mohou byt pouze niklady a vylohy, vEetné odiivodnénych odmén osobidm &innym
pfi osvojeni.

3. Reditelé, dtednici a zaméstnanci orgint &innych p¥i osvojeni nesméji pobirat odménu, kteri je neodd-
vodnéné vysokd vzhledem k poskytnutym sluZbim.

Clinek 33

Prislusny orgdn, ktery zjistf, Ze nékteré z ustanoveni této Umluvy nebylo dodrZeno nebo Ze existuje viZné
riziko, Ze nebude dodrZeno, musi okamZité informovat dstfedni orgdn svého stitu. Ustfedni orgdn odpovidd za
to, Ze budou podniknuta potfebnd opatfeni.

Clinek 34

Pokud to poZaduje pfisluiny orgin stitu pfijfm?f'fcfho doklad, f'e tieba pfedloZit ovéfeny Tfeklad shodny
s originilem. Bez ohledu na ostatni ustanoveni niklady tohoto pfekladu hradi budouci osvojitelé.

Clinek 35

Pfisluiné orgdny smluvnich stith budou v fizeni o osvojen{ jednat urychlené.

Clinek 36

V pfipadé stitu, ktery mi dva nebo vice privnich systémi tykajicich se osvojeni platnych v riiznych
tzemnich jednotkich,

a) vSechny odkazy na obvyklé bydli§t€ v tomto stité€ budou znamenat odkazy na obvyklé bydlisté v tzemni
jednotce tohoto stdtu;

b) vSechny odkazy na privo tohoto stitu budou znamenat odkazy na privo platné v doty&né dzemni jednotce;
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c) any reference to the competent authorities or to the public authorities of that State shall be
construed as referring to those authorized to act in the relevant territorial unit;

d) any reference to the accredited bodies of that State shall be construed as referring to bodies
accredited in the relevant territorial unit.

Article 37

In relation to a State which with regard to adoption has two or more systems of law applicable
to different categories of persons, any reference to the law of that State shall be construed as
referring to the legal system specified by the law of that State.

Article 38

A State within which different territorial units have their own rules of law in respect of
adoption shall not be bound to apply the Convention where a State with a unified system of
law would not be bound to do so.

Article 39

(1) The Convention does not affect any international instrument to which Contracting States
are Parties and which contains provisions on matters governed by the Convention, unless a
contrary declaration is made by the States Parties to such instrument.

(2) Any Contracting State may enter into agreements with one or more other Contracting
States, with a view to improving the application of the Convention in their mutual relations.
These agreements may derogate only from the provisions of Articles 14 to 16 and 18 to 21.
The States which have concluded such an agreement shall transmit a copy to the depositary of
the Convention.

Article 40

No reservation to the Convention shall be permitted.

Article 41

The Convention shall apply in every case where an application pursuant to Article 14 has
been received after the Convention has entered into force in the receiving State and the State
of origin.

Article 42

The Secretary General of the Hague Conference on Private International Law shall at regular
intervals convene a Special Commission in order to review the practical operation of the
Convention.
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c) vSechny odkazy na p¥islu§né nebo stitni orginy budou znamenat odkazy na ty orginy, které jsou opravnény
jednat v doty&né dzemni jednotce;

d) vSechny odkazy na povéfené organizace tohoto stitu budou znamenat odkazy na organizace povéfené v do-
tyéné tizemnf jednotce.

Clinek 37

A pffiadé stitu, ktery md pro osvojeni dva nebo vice privnich systémii vztahujicich se na riizné skuﬁiny
osob, viechny odkazy na privo tohoto stitu budou znamenat odkazy na privni systém uréeny privem tohoto
stitu.

Clének 38

Stit, jehoZ rtizné vizemni jednotky maji své vlastni privni dpravy osvojeni, nebude povinen postupovat
podle Umluvy, jestliZe stit s jednotnym privnim systémem by k tomu nebyl povinen.

Clinek 39

1. Umluva neovliviiuje jiné mezinirodni smlouvy, jejich? stranami jsou smluvni stity a které obsahuj
ustanoveni o vécech upravenych Umluvou, pokud &lenské stity neudini opaéné prohldSeni ohledné takové
smlouvy.

2. Kazdy smluvni stit miZe uzav¥it smlouvy s jednim nebo vice dal§imi smluvnimi stity ke zlepSeni
aplikace Umluvy ve svych vz4jemnych stycich. Tyto smlouvy mohou zménit pouze ustanoveni Elinku 14
az 16 a 18 aZ 21. Stity, které uzaviely takovou smlouvu, za3lou kopii depozitdfi Umluvy.

Clinek 40

K Umluvé nelze u&init Z4dnou vyhradu.

Clinek 41

Umluva se pouZije v piipadech, kdy Z4dost podle &linku 14 byla pfijata poté, kdy vstoupila v platnost
v ptijimajicim stité a ve staté pivodu.

Clinek 42

Generilni tajemnik Haagské konference mezinirodniho priva soukromého bude pravidelné svolévat
Zvl43tni komisi, aby posoudila fungovini Umluvy v praxi.
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CHAPTER VII - FINAL CLAUSES
Article 43

(1) The Convention shall be open for signature by the States which were Members of the

Hague Conference on Private International Law at the time of its Seventeenth Session and by
the other States which participated in that Session.

(2) It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands, depositary of the Convention.

Article 44

(1) Any other State may accede to the Convention after it has entered into force in accordance
with Article 46, paragraph 1.

(2) The instrument of accession shall be deposited with the depositary.

(3) Such accession shall have effect only as regards the relations between the acceding State
and those Contracting States which have not raised an objection to its accession in the six
months after the receipt of the notification referred to in sub-paragraph b) of Article 48. Such
an objection may also be raised by States at the time when they ratify, accept or approve the
Convention after an accession. Any such objection shall be notified to the depositary.

Article 45

(1) If a State has two or more territorial units in which different systems of law are applicable
in relation to matters dealt with in the Convention, it may at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession declare that this Convention shall extend to all its territorial
units or only to one or more of them and may modify this declaration by submitting another
declaration at any time.

(2) Any such declaration shall be notified to the depositary and shall state expressly the
territorial units to which the Convention applies.

(3) If a State makes no declaration under this Article, the Convention is to extend to all
territorial units of that State.

Article 46

(1) The Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of three months after the deposit of the third instrument of ratification, acceptance

or approval referred to in Article 43.

(2) Thereafter the Convention shall enter into force —
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KAPITOLA VII - ZAVERECNA USTANOVENI
Clinek 43
1. Umluva bude otevfena k podpisu stitim, které byly &leny Haagské konference mezinirodntho priva

soukromého v dob& Sedmnictého zasedini, a dal§im stitlim, které se zd&astnily tohoto zased4ni.

2. Podléh4 ratifikaci, pfijeti nebo schvileni a listiny o ratifikaci, pfif'etf nebo schvélen{ budou uloZeny
u Ministerstva zahrani¢nich véci Nizozemského krilovstvi, depozitife Umluvy.

Clinek 44

1. Kazdy dal3f stit miZe pistoupit k Umluvé poté, co vstoupila v platnost podle &lanku 46 odst. 1.

2. Listina o pfistupu bude uloZena u depozitife.

3. Tento pfistup bude linny pouze ve vztahu mezi pfistupujicim stitem a témi smluvnimi stity, které
nevznesly vyhradu k jeho pfistupu d% Sesti mésicli po obdrZeni notifikace uvedené v pismenu b) &linku 48. Tato
vyhrada miZe byt stity vznesena rovnéZ v dobé, Edy ratifikuji, pfijimaj{ nebo schvaluji Umluvu po pfistupu.
Vsechny tyto vyhrady budou notifikoviny depozitifi.

Clinek 45

1. Pokud stit md dv& nebo vice Gzemnich jednotek, v nichZ plati rizné privni systémy ve vécech uprave-
nych Umluvou, miiZe pfi podpisu, pfijeti, schvilen{ nebo pfistupu prohlésit, Ze tato Umluva se vztahuje na
vSechny jeho dzemni jednotky nebo jen na jednu nebo vice z nich, a miiZe kdykoli toto prohldSeni ménit
podénim jiného prohldseni.

2. V3echna tato prohldSeni budou notifikovina depoziti¥i a vyslovné stanovi dzemni jednotky, na néZ se
Umluva vztahuje.

3. Pokud stit neu&ini prohldfeni podle tohoto &linku, Umluva se bude vztahovat na viechny dzemni
jednotky tohoto stitu.

Clinek 46

1. Umluva vstoupi v platnost prvym dnem mésice nisledujictho po uplynuti ti# mésici po uloZeni t¥eti
listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvilen{ uvedené v &linku 43.

2. Déle Umluva vstoupi v platnost
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a) for each State ratifying, accepting or approving it subsequently, or acceding to it, on the
first day of the month following the expiration of three months after the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession,

b) for a territorial unit to which the Convention has been extended in conformity with Article
45, on the first day of the month following the expiration of three months after the notification
referred to in that Article.

Article 47

(1) A State Party to the Convention may denounce it by a notification in writing addressed to
the depositary.

(2) The denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration of
twelve months after the notification is received by the depositary. Where a longer period for

the denunciation to take effect is specified in the notification, the denunciation takes effect
upon the expiration of such longer period after the notification is received by the deposttary.

Article 48

The depositary shall notify the States Members of the Hague Conference on Private
International Law, the other States which participated in the Seventeenth Session and the
States which have acceded in accordance with Article 44, of the following —

a) the signatures, ratifications, acceptances and approvals referred to in Article 43;

b) the accessions and objections raised to accessions referred to in Article 44,

c) the date on which the Convention enters into force in accordance with Article 46;

d) the declarations and designations referred to in Articles 22, 23, 25 and 45,

e) the agreements referred to in Article 39;

f) the denunciations referred to in Article 47.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at The Hague, on the 29th day of May 1993, in the English and French languages, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of the Netherlands, and of which a certified copy shall be sent,
through diplomatic channels, to each of the States Members of the Hague Conference on
Private International Law at the date of its Seventeenth Session and to each of the other States
which participated in that Session.
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a) pro kazdy stit ratifikujici, pfijimajici nebo schvalujici ji dodateéné nebo k ni pfistupujici prvého dne mésice
nisledujictho po uplynuti tf mésici po uloZeni této listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo p¥istupu;

b) pro dzemni jednotku, na ni¥ se Umluva bude vztahovat podle &linku 45, prvého dne mésice nisledujictho po
uplynuti tf{ mé&sici po notifikaci uvedené v tomto &ldnku.

Clinek 47

1. Clensky stit Umluvy ji mtZe vypovédét pisemnou notifikaci zaslanou depozitsfi.

2. Vypovézen se stane ti¢innym prvym dnem mésice ndsledujictho po uplynuti dvanicti mésicii od obdrZeni
notifikace depozitifem. Pokud je v notifikaci uvedena delsi lhiita pro i¢innost vypovézeni, stane se vypovézeni
déinnym po uplynuti této deli{ lhity od obdrZeni notifikace depozitifem.

Clinek 48

Depozitif bude notifikovat &lenskym stitim Haagské konference mezinirodniho priva soukromého, dal-
${m stitim, které se zi&astnily Sedmnictého zasedini, a stitiim, které pfistoupily podle &linku 44, nisledujici
a) podpisy, ratifikace, pfijeti a schvileni uvedené v &linku 43;

b) ptistupy a vyhrady vznesené k pfistupiim uvedené v &linku 44;
¢) den, kdy Umluva vstoupi v platnost podle &lanku 46;

d) prohl4Seni a oznadeni uvedend v &lancich 22, 23, 25 a 45;

e) smlouvy uvedené v &anku 39;

f) oznimeni uvedend v &ldnku 47.

Na potvrzenf &eho? podepsant, ¥idné k tomu zmocnéni, podepsali tuto Umluvu.

Diéno v Haagu dne 29. kvétna 1993 v anglickém a francouzském jazyce, oba texty jsou stejné autentické,
v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivech vlidy Nizozemského krilovstvi a jehoZ ovéfens kopie
bude zasldna diplomatickou cestou kazdému z Elenskych stiti Haagské konference mezinirodniho priva sou-
kromého ke dni tohoto Sedmnictého zasedini a viem dal$im stitiim, které se zd&astnily tohoto zased4ni.



Strana 956 Sbirka mezinirodnich smluv & 44 / 2000 Castka 25

44
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. dubna 2000 byla v Bratislavé podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spolupréci v oblasti legislativy a harmonizace prévnich
f4di s pravem Evropskych spoleZenstvi.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 5 odst. 1 dne 18. dubna 2000.

Ceské znéni Dohody se vyhlauje soulasng.

DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spoluprici v oblasti legislativy
a harmonizace pravnich ¥i4du s privem Evropskych spolecenstvi

Vlida Ceské republiky a vlida Slovenské republiky (dile jen ,smluvni strany“),
majice na zfeteli vyznam vztahii mezi nimi a spole¢né hodnoty, které sdileji,
vyjadFujice spoleény zdmér aktivné se zdlastnit procesu integrace v Evropg,

uvédomujice si potfebu spoluprice v oblasti legislativy a harmonizace privnich ¥4dd s pravem Evropskych
spoledenstvi, v&etné priva Evropské unie (déle jen ,privo Evropskych spoledenstvi®),

dohodly se takto:
Clinek 1

Smluvn{ strany budou rozvijet a podporovat spoluprici v oblasti legislativy a harmonizace privnich Fidi
s privem Evropskych spoledenstvi na zdklad& vzdjemné rovnosti a vyhodnosti.

Clinek 2

Spoluprice v oblasti legislativy a harmonizace privnich ¥idd s privem Evropskych spoleéenstvi zahrnuje:

a) vyménu informaci a zkudenost{ z legislativatho procesu s pfihlédnutim k harmonizaci pravnich ¥4dd s pri-
vem Evropskych spoleéenstvi v rimci integraénich procest; za tim déelem budou smluvni strany organizo-
vat konzultace odbornikd, spoledné seminife a konference v oblastech spole¢ného z4jmu,

b) vyménu informaci a zkuSenosti p¥i tvorbé& rekodifikovanych priavnich kodexi,

¢) vyménu informaci v oblasti pfekladd priva Evropskych spoleenstvi, vEetné informaci o zabezpe&eni pfe-
kladatelského procesu,

d) vzijemné poskytovini pracovnich p¥ekladd priva Evropskych spoledenstvi ke sluZebnim t&elim v rimci
piipravy ndvrhi vnitrostitnich privnich pfedpisti; podminky poskytovini téchto dokumentd a naklddéni
s nimi budou upraveny providécim protokolem k této dohodé.

Clinek 3

K providéni dohody mohou smluvn{ strany uzavirat providdéci protokoly.

Clinek 4

Niklady spojené s providénim této dohody ponese ta smluvni strana, které vznikly, pokud nebude v kon-
krétnim pfipadé dohodnuto jinak.
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Clinek 5
(1) Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu.

(2) Dohoda se uzavird na obdob{ dvou let. Poté bude jeji platnost automaticky prodluZovéna vzdy o dalii
rok, pokud jedna ze smluvnich stran neozndmf{ druhé smluvni stran& nejpozdéji tf mésice pfed uplynutim tohoto
obdobi dmysl ukongit platnost této dohody.

(3) Ukongeni platnosti dohody nemid vliv na uskutednéni spoleénych aktivit dohodnutych v providécich
protokolech.

Diéno v Bratislavé dne 18. dubna 2000 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Eeském a sloven-
ském, pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Slovenské republiky
JUDr. Pavel Rychetsky v. r. doc. JUDr. Lubomir Foga$, CSc. v. r.
mistopfedseda vlid mistopfedseda vlidy
a pfedseda Legislativn{ ra(fy vlady pro legislativu
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45
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. dubna 2000 byl v Bratislavé podepsin Provadé&c{ protokol
k Dohodg& mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spoluprici v oblasti legislativy a harmo-
nizace privnich ¥4di s privem Evropskych spoledenstvi o poskytovini pracovnich pfekladii prava Evropskych
spolegenstvi a naklid4ni s nimi.

Provadéci protokol vstoupil v platnost na zéklad& svého &linku 3 odst. 1 dne 18. dubna 2000.

Ceské znéni Provddéciho protokolu se vyhlafuje soutasné.

PROVADECI PROTOKOL

k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spolupraci
v oblasti legislativy a harmonizace privnich ¥4dd s privem Evropskych spolecenstvi o poskytovini
pracovnich pfekladi priva Evropskych spolecenstvi a naklddéni s nimi

Vlida Ceské republiky a vlida Slovenské republiky (dile jen ,smluvni strany“) se dohodly na zikladé
&l. 2 pism. d) Dohody o spoluprici v oblasti legislativy a harmonizace privnich 4dd s privem Evropskych
spoleCenstvi (ddle jen ,Dohoda®) na téchto podminkich poskytovan{ pracovnich p¥ekladi priva Evropskych
spolegenstvi a nakfédénf s nimi:

Clinek 1

(1) Smluvni strany si budou vzdjemné poskytovat pracovni pfeklady priva Evropskych spoledenstvi (dile
jen ,pteklady®).

(2) Dosud pofizené pfeklady si smluvni strany pfedaji na CD nosiich ve forméitu Lotus Notes do jednoho
mésice po podpisu tohoto providéciho protokolu.

S s

(3) Nové pofizované pfeklady si smluvni strany budou p¥eddvat zpravidla ve dvoumési€nich intervalech.
Vyména dat se bude uskute&fiovat aktualizaci na CD nosi¢ich ve formitu Lotus Notes. Po splnéni technickych
pfedpokladii bude namisto toho po vzijemné dohodé pouZita forma replikace dat mezi databizemi pfekladi
provozovanych a spravovanych Odborem kompatibility Utadu vlidy Ceské republiky a Sekei Institut pro
aproximaci priva Ufadu vlécf;r Slovenské republiky.

Clanek 2

(1) KaZd4 smluvni strana bude pfeklady, pfedané ji druhou smluvni stranou, vyuZivat jako informaéni
podklad pouze pro potfeby ministerstev a ostatnich wstfednich orgénii stitni spravy ke :ﬁ’lgebnfm iéelim v rimci
piipravy ndvrhi vnitrostitnich privnich pfedpist. Pfedivajici smluvni strana neodpovidi za $kody vzniklé
v souvislosti s vyuZivinim pfekladt pfedanych druhé smluvni strané.

(2) Smluvn{ strany povaZujf za autentické pouze znéni publikované v Utednim véstniku Evropskych spo-
le€enstvi v n€kterém z tfednich jazykt Evropské unie. Smluvni strany si jsou védomy toho, Ze Evropskd
spole€enstvi, zastoupend U¥adem pro tfedni tisky Evropskych spolefenstvi, jsou vlastnikem autorskych priv
k Ufednimu véstniku Evropskych spoleenstvi a Ze pouze uvedeny 1ifad miiZe poskytnout svoleni k pfekfadu
dokumentti a k jejich zvefejfiovani.

Clinek 3
(1) Tento providéci protokol vstupuje v platnost dnem jeho podpisu.

(2) Tento provadéci protokol se uzavird na obdobi platnosti Dohody.
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(3) Smluvni strany mohou tento providéci protokol ménit po vzijemné dohodé.

Diéno v Bratislavé dne 18. dubna 2000 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Eeském a sloven-
ském, pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Slovenské republiky
JUDr. Pavel Rychetsky v. r. doc. JUDr. Lubomir Foga$, CSc. v. r.
mistopfedseda vlid mistopfedseda vlidy
a pfedseda Legislativn{ ra(fy vlady pro legislativu
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